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Soeben erfdjeint:

©as alte iBurgtbeater
(1776—1888)

Cine CbaratteriftiE durch 3eitgenöffifcbe iDarftellungen
£)erausgegeben non DJicbatd SmeEal

OTlit 50 Abbildungen nach feltenen Stieben, £itl)ograpbien, Photographien 
und Gemälden (Au§en= und Snnenanficbten des Burgtbeaters, Porträts, 

Bollen» und S3enenbilder, KariEaturen u. f. w.)

.ötlxrut M. 5 — - K 6 - / 3n tünftlerifd)eni Pappband M. 6'50 = K 7’80 
/ Jn ijalbpergamentbaiid M. 7'50 = K 9*—

e
in Buch nom alten Burgtbeater, diefetn ehrwürdigen Snftitut, das auch 
den Jüngeren und Jüngften, die es nie betreten durften, wie eine leuch» 
tende Gralsburg der deutfeben Kunft geworden ift. Keine biftorifebe ©arftel» 
lung; ein neuer BDeg ift eingefdjlagen: die Stimmen und BeEenntniffe der 

3eitgenoffen wurden abgebordjt und in ihrer ungefebmintten und 
unberührten Art wiedergegeben. So wurde das Bud) 3ut Sammlung 
non nielen oetlorenen Gefptäcben, die genau mit Stimmfall und Gebärde 
aufge3eicbnet erfcljeinen und uns darum unmittelbarer treffen als eine getun» 
dete Abhandlung. ©heatergefebiebte foll feine Bollen» und Sdjaufpieler» 
gefdjicbte fein, fondern Kulturgefcbicbte. So 3eigt das Buch die BDitEung der 
ScbaufpielEunft im alten Burgtbeater, das für faft ein Jahrhundert galt als 

die bedeutend ft e d e u t)' d) e 13 ü b n e
©as amüfante Buch, deffen BDert durch die fielen Kunftbeilagen erhöht ift, 
wird jedem Theaterfreund, jedem für ScbaufpielEunft Jntereffierten will» 
Eommen fein, jeden feffeln, der für den intimen Bei3 3eitgenöffifcher 
©arftellungen aus vergangener 3eit B)erftändnis hat. 3n der Ausrottung 

ift das neue BDetE ähnlich unferem erfolgreichen Alt=BOiener Buch:

fjäufer und Uíenfdjen non IDien, uon Termine Cloeter
das bereits in fünfter Auflage etfehienen ift

Kunftnerlag ílnton Sd)collG-Co.,(5.m.b. tj. in IDien
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General <ler Kavallerie 
Erzherzog Karl (1) mit 
General v. Falkenliayn (2) 
in dem befreiten Kron­
stadt. — Károly kir. her- 
ceg(l)lovassági tábornok 
Falkenhayn (2) tábor­
nokkal a felszabadított 
Brassóban. — G. k. nad- 
vojvoda Karlo (1) sa 
generálom von Falken- 
liaynom (2) u oslobo- 
djenom BraSovu. — Gene­
rál jizdy arclvévoda 
Karel (1) s generalem 
slechtlcein Falkenhay- 
nem (2) v osvobozenéin 
Kronstaté. — Jen. kon. 
arcyksiaze Karol (1) z

jeneralem Falkenhayneui, 
w oswobodzonym Kfén< 
stadzie. — Gén. kaw.-f 
archykniaz Karlo (1) z 
ge n e ralo m Fáik e n h a y • 
nom (2) w oswobodzenini 
Kronsztadfi. — Gen. de. 
eav. archiducele Karl (1)' 
cu generálul von Falként 
liayn (2) in Brasovul 
libérât. — Le gén. de 
cav. archiduc Karl (1) 
avec le général vont 
Falkenhayn (2) dans l.i 
ville de Brassó libérée. —■ 
General of cavalry ArclU 
duke Karl (1) with the 
general Falkenhayn (2) 
in the liberated Brassó.

Generál dér Infanterie 
von Arz (X), Koniman- 
dánt einer Armee in 
Slebenbiirgen. — Arz(X) 
gyalogsági tábornok, 
egy erdélyi hadsereg 
parancsnoka. - G. p.von 
Arz (X), zapovjednik 
vojske u Sedmogradskoj. 
— Generál péchoty SÍ. 
Arz (X), velitel armády 
v Sedmihradsku. - Jen. 
piech. von Arz(X) komén-

dánt jednej z arniii w 
Sledmiogrodzie. — Gén. 
picii, von Arz (X) komán- 
dánt odnoji z armij w 
Semyhorodzi. — Generá­
lul de inf. von Arz (> I 
coinandantul unel armate 
in Transilvania. — Le gé­
néral d’inf. von Arz (X), 
commandant d’une armée 
en Transylvanie. — 
General of infantry von 
Arz (X), commander of an 
army in Transylvania.
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Türkische Pioniere in der Dobrudscha. — Török hidászok Dobrudzsában. — Turski obkopnici u Dobrudzi. — Tureéti zákopníci v Dobrudzi. 
— Tureccy pionlerzy w Dobrudzy. — Turecki pioniry w Dobrudzi. — Pioneri turci in Dobrogea. Pionniers turcs dans la Dobrogea.

— Turkish pioneers in the'Dobrudsa.

Feldspital in der Dobrudscha. — Tábori kórház Dobrudzsában. Poljska bolnica u Dobrudzi. Polni nemocnice v Dobrudzi. - Sz p ital 
polowy w Dobrudzy. — Poîewyj szpytal w Dobrudzi. — AmbulantA de camp, in Dobrogea. — Ambulance de camp, en Dobrogea. — 

Field-hospital in the Dobrudsa.
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CberschitTung von Pferden iiber dle untere Donau. I.ovak athajoziKii az alsó Dunán. I’relaz konja preko donjeg* Dunává. I’revoz 
kofiú pfes dőlni Dunaj. Przeprawienie kon! przez dolny Dunaj. — Pereprawlenle konyj czerez dolisznyj Dunaj. — Transport de cai 
peste DunArea inferioará. — Transport de clievaux ii travers le Daniibe inférieur. — Transport of borsos tlirougli tlie under-Danube.

Feldmesse am Karst. — Tábori mise a Karszton. — SluAba boz.ja na Krasu. Pollii mse v Krasu. Pollin msza w Krasie. — Polewa 
Sluzba Boza na Karstl. — Serviciu divin in ciinip, pe muntele Carst. — Service divin au camp, sur le Curst. Divine service on the Carst.

631



I





634





Österreichisch-ungarische Feldtelegraphenabteilung beim Kábelban im Krngeblet. Osztrák-magyar tábori távbeszélő osztag kábelépítés 
közben a Krn vidéken. — Austro-ug. odio za bojno brzojavljene kod gradnje kabela n podruéjn Krna. Itak.-uhers. polní telegrafni 
oddélení pH kladeni kabeiovéholanavokolí Krnti. — Austr.-weg. oddzialtelegrnllstów polowycli przy budowiekablu na obszarze Krn.-Awstr.- 
nh. widinipolewyrhtelegraflstlwpryzaklndanlu telegrafu w obiasty Krim. Detasament de telegraf de cámp austro-ungar, construind un cabin 
in reginnea lui Krn. — Détachement de télégraphe de camp austro-hongrois construisant un cable dans le Krn. Austro-Hungarian 

telephone-section constructing cables in the Krn-dlstrict.

536





J

Generaloberst Svetozar Boroevic von Bojna, der siegreiche Kommandant der Isonzo-Armee. Bojnai Boroevic Svetozar vezérezredes, az 
Isonzo hadsereg győzelmes parancsnoka. General-pukovnik Svetozar Boroevic pl. Bojna, pobjedonosni zapovjednik vojske na Sóéi. 
Generál plnkovnik Svétozar Boroevic z Bojny, vitézny velitel socské armády. Jeneral pulkownik Svetozar Bojna Boroevic, zwycieski 
komendant armli nad Soczq. Gen.-polkownyk Svetozar Boroevié von Bojna pobidnyj komandant armii nad Soczeju. Generalul-colonel 
Svetozar Boroevic de Bojna, victoriosul comandant al armatei dela Isonzo. I.e general-colonel Svetozar Boroevic de Bojna. le vlctorieux 
commandant de l'armée de l'lsonzo. — Colonel-general Svetozar Boroevic von Bojna the victorious commandant of the isoiizo-army.
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Verschneiter Schützengraben im Norden. — Behavazott lövészárok északon. Snjegoiii zasuti strijeljaéki jarak na sjcvcru. - ZasnéZeny 
stfeleckv zákop na- severu. — Zasniezony rów strzeleckl na pólnocy. — Zasnizenyj zakip na plwnoczy. — Transeu acoperlt cu zApadtí, 

in nord. — Tranchée couverte de neige, au nord. — A trench covered with snow in North.
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Rastjeiner österreichisch-ungarlschen Patrouille auf eineni Alpengipfel. Osztrák-magyar őrjárat pihenője egy alpesi csúcson. — Odinor 
austro-ugarske predstraüe na alpinskom vrhuncu. — Odpocinek rak.-uhers. hlidky na alpském vrcholku. Odpoczynek austr.-weg. patrolu 
na szcycie alpejskim. — Widpoczyn awst.-uh. stezi na alpejskim werchu. Repaosul'.'unei .patrule’austro-ungare, pe un vàrf alpin. — 

Halte d’une patrouille austro-hongroise, sur?un sommet des Alpes. — Halt of an Austro-Hungarian patrol on an Alpine summit.

Etappenwerkstätte für alpine Ausrüstung. — Hadtáp-miihelyek hegyi felszereléshez. — Etapna radiona za alpinsku opremu. — Etapni 
dilny pro vyzbroj do Alp. Warsztaty etapowe dia alpejskiego wyposazenia. Etapnyj warstat dla alpejskoho wyriadzenia. — OllcinA 
de etape, pentru adjustarea alpiná. Officina dans les étappes, pour l’ajustement alpin. — Etappe-workshops for Alpine equipment.
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Artillerlebeobachter an der Vojusa in Albanien. — Tüzérségi megfigyelő a Vojusánál Albániában. — Topnicki proniatraoc na Vojusi u 
Albaniji. — Délostrelecky pozo rovatéi na Vojusi v Albanii. — Artyleryjski obserwator nad Vojusa w Albanii. — Artyleryjnyj zwidczyk 
nad Wojnszoju w Albanii. — Observator de artilerie, pe Vojusa in Albania. — Observateur d’artillerie, sur la Vojusa en Albanie. — 

Artillery-observer on the Vojusa in Albania.

Straßensperre am Eingang eines siebenbilrgisclien Dorfes. — (’tzáró egy erdélyi falu bejárásánál. — Zatvorena cesta na ulazu u sedrno- 
gradsko selo. Sliniciií pfehrada u vcliodu do sedmihradské vesnice. Zamknieta droga u wejscia do jednej z siedmiogrodzkich 
Wlosek. — Zapora dorohy pry wchodl do odnoho sela w Semyhorodi. Barién! de drum, intr’un sat din Transilvania. Barrière 

de chemin, dans un village de Transylvanie. — Blocking of a road before a village in Transylvania.
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Aus dem österrelchisch-ungarisclien Verwaltungsgebiet in Serblen. — Az osztrák-magyar közigazgatási területről Szerbiában. íz podruéjn 
a.-u. uprave u Srblji. Z rak.-uhers. správnilto üzemi v Srbsku. — Z austr.-neg. obszaru administracyjnego w Serbii. Z awstr.-uli. 
admlnistracijnol oblasty w Serbii. — Din teritorlnl ocupafiunil austro-ungare in Serbia. — Du territoire occupée et administrée par 

l’Autriche-Hongrie, en Serbie. — From the Austro-Hungarian administration-territory in Senia.

Knabenaehule dér Walaenklnder In (arak. Hillakola áruik azómiíra ín akluin. — l'iiéka íkola ,za alroead n Íaí-ku. - (lilaperkii .kola alrotku > í'afakn. — Szkola.dia ehlopeón 
áléról w Caí-ak. — Szkola dia ehloprln s,rit w Czaezaku. — Sroalb de Me(l orfanl in ('arak. Eeole d'orpliellna. à í'afak. — Boy-achool fór orphana In (’arak.

Öaterrelehlaeh-ungarlarhea Kinderheim «Mutteraehulz* In Beinrad. Oaztrlik-magyar gyermekotthon BelgrAdlmn. A.-ti. dorn za djecii • Mntleraehutz" 11 Belgradu. - Bak. 
nher«. litulek pro détl „Mutterachntz“ r llélehradé. - Anatr.-weg. dorn dzlerl „Mutteraehulz“ " Belgradzle. Anatr.-uh. zarliyat dla dltej .Mntter.rliutz- n lllllmrodl. - 

.1,11 de eopll auatro-unrar »Multeraehntz* In Belgrad. — Aayle d'enfant, anatro-hongrola «Mutterarhntz- a Belgrad. — Auatro-Iliingarlan Imme lor ehlldren In Belgrad.
642
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Aus <lem österreichisch-ungarischen Verwaltungsgebiet in Serblen. — Az osztrák-magyar közigazgatási területről Szerbiában. — íz podruëja 
a.-u. uprave v Srbiji. Z rak.-uhers. sprüvniho üzemi v Srbsku. - Z austr.-weg. obszaru administracyjnego w Serbli. — Z awstr.-uh. 
adininistracijnoi obiasty w Serbli. Din terltorlul ocupatiunii austro-ungare ïn Serbia. — Du territoire occupée et administrée par

l’Autriche-Hongrie, en Serbie. — From' the Austro-Hungarian administration-territory in Servia.





öfterreid)¿Ungarns QCOebrmad)t 
im QDelttriege

©Vielter Rriegsbilderocdag
Leitung: TDien I, 6eorg=Cod)=piatj 3

Auslieferung^ und ßalilftelle: OTien III, Pntacelfusgaffe 9
Q /nter Leitung des Preffedienfte© des Kriegsminifteriums find nach Originalen h^roor* 

ragender Qftaler Kunftblätter im P. u. f. Qftilitärgeographifchen 3nftitut und anderen 
©ruifereien bergeftellt morden. ©iefe Kunftblätter [teilen durchroegs Sjenen aus dem Geben 
unferer Armee im ^elde dar. ‘Trog tadellofer Ausführung werden fie ju ooltstümlid)en Preifen 
oerfauft, um jedermann die Anfd)affung eines fd)önen ßimmerfdjmuifee 3U ermöglichen. 
Profpette auf Verlangen umgehend oon der Auslieferungsftelle Offi3ieller Kriegs* 
bilderoerlag QDien III, Paracelfusgaffe 9. QDeitere Kunftblätter in Vorbereitung. 
QHilitärifdje Stellen erhalten die Vilder bei größerer Abnahme um ermäßigten Preis

JUuflrationsprobc auf nebcnftcfecnJ« Seite des Slattes
Bisher find an Kunftblättetn erschienen oder in Borbereitung:

OTefemann: Kaifer und König iftauj Jofef I.
¿fOTl£. Cr3l)cr3og=H)rotifolger Karl Jrans Jofef 
OTlafcbinengewebrabteilung im ¡feuer
Ofaflende Snfanterie in Albanien 
fjufarenpatrouille not Piotrlom 
Conrad non ^öljendorf
Auf dem fPotmatfcbe gegen Pr3emysl

Cctbardt: 
iDaddf3:
A. 3 n> i cf le: ©efdjütgdellung in den Tiroler Alpen 

£andesfd)ütjen in einer eroberten italienifdjen Stellung 
Tiroler Standfesten bei der Andacht

Tus3ynsli: Der Torpedoboot^erftörer „Sdjarffdnige“ im Canale 
Porto Cotfini bei Ancona 1915

fBertold Söffler: Gefangene Komitatfclji 1915 
fRolandStra§er: OTaffenftrecfung ferbifcljer Truppen amAualaberg 
Alex- fRotbaug: Durd)! Öfterr.=ungar. Dragoner not Kornel 1915 
JofefPodjwalsti: Jeldmarfcl)all &3bet3og Jriedrid)

Prcifc der einzelnen Kunftblätter: 5-5 Kronen



Soeben erschien:

EMPOR DIE HERZEN!
ANDACHTEN FÜR GEBILDETE ALLER STÄNDE

Herausgegeben vonFRANZ STRUNZ UND MAX GRUNWALD
Steif geheftet, Preis K 2'— M. 1’80

Den Schwerbedrückten, die fern der Heimat das traurige Los der Gefangenschaft tragen, 
ist dieses Andachtsbuch gewidmet. Aber auch uns daheim, die inmitten der furchtbaren 
Zerklüftung der Menschheit stärker denn je von Gottessehnsucht erfüllt sind, will und wird 
es die Herzen aufrichten. Es predigt keine bestimmte Religion und ist voll des Höchsten 
und Schönsten, was allem echten Gottesglauben gemeinsam ist. Aus den beiden Testamenten, 
aus den Überlieferungen der religiösen Schriften, aus den Werken der Philosophen — vom 
klassischen Altertum bis zu Nietzsche und Johannes Müller — aus der Welt der Dichtung — 
von jahrhundertweiter Vergangenheit bis in die lebendige Gegenwart — haben die beiden 
vorteilhaft bekannten Herausgeber zusammengetragen, was an tiefen, erhebenden Worten und 
Gedanken sich bot, und in der geläuterten Auswahl ein Buch geschaffen, das dem Strenggläubigen 
wie dem Freireligiösen zu Herzen sprechen muß und die allerweiteste Verbreitung verdient

L.W. SEIDELSSOHNINWIENI

Soeben ist erschienen:

SIEBENBÜRGER SACHSEN IM WELTKRIEG
Feldbriefe und Kriegsskizzen

Mit Geleitwort von Geheimrat Professor RUDOLF EUCKEN-Jena 
herausgegeben von ADOLF HÖHR

Preis M. 2-40 = K 2'80

AUS DEM GELEITWORT VON GEHEIMRAT PROFESSOR DR. RUDOLF EUCKEN IN JENA: 
»Die hier gebotenen .Siebenbürgischen Kriegsbriefe' dürfen der Teilnahme weiterer Leserkreise warm 
empfohlen werden. Sie versetzen mit lebendiger Frische mitten in die gewaltigen Kämpfe hinein, 
welche wir heute erleben. Wir erhalten eine Fülle bunter Eindrücke, ja bisweilen sehen wir uns 
durch die Verwirklichung der Ereignisse in atemlose Spannung versetzt. Aber in aller Mannigfaltigkeit 
erscheint ein und derselbe Geist, der Geist unwandelbarer Treue und unbegrenzter Tapferkeit; so 
muß die Beschäftigung damit zu ethischer Belebung und Kräftigung wirken. Das Ganze bildet eine 
Ehrentafel des k. u. k. Heeres. Auch wir Reichsdeutsche werden uns gerne mit dieser Ehrentafel 
befassen, die wir die ruhmreichen Taten jenes Heeres mit wärmster Sympathie begleiten und sie wie 
eigene erleben. Auch das wird uns alle mit Freude und Stolz erfüllen, daß es zunächst der wackere 
Stamm der Siebenbürger Sachsen ist, von dessen Taten und Erlebnissen hier berichtet wird. In der 
Neuzeit stand uns dieser Stamm vornehmlich durch die Tüchtigkeit seiner friedlichen Kulturleistungen 
vor Augen, nun hat er gezeigt, daß er die Waffenkraft, die ihn in früheren Jahrhunderten große 
Heldentaten hat vollbringen lassen, sich bis in die Gegenwart vollauf bewahrt hat. Es hat für uns 
Deutsche ein besonderes Interesse, ihn auch von dieser Seite näher kennen und schätzen zu lernen.«

L. W SEIDEL & SOHN IN WIEN


